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Abstract : Simultaneous interpreting is deemed to be the most challenging mode of interpreting by many scholars. The special
constraints involved in this task including time constraints, different linguistic systems, and stress pose a great challenge to
most interpreters. These constraints are likely to maximise when the interpreting task is done live on TV. The TV interpreter is
exposed to a wide variety of audiences with different backgrounds and needs and is mostly asked to interpret high profile tasks
which raise his/her levels of stress, which further complicate the task. Under these constraints, which require fast and efficient
performance, TV interpreters of four TV channels were asked to render Trump's victory speech into Arabic. However, they had
also to deal with the burden of rendering English emotive overtones employed by the speaker into a whole different linguistic
system. The current study aims at investigating the way TV interpreters, who worked in the simultaneous mode, handled this
task; it aims at exploring and evaluating the TV interpreters’ linguistic choices and whether the original emotive effect was
maintained, upgraded, downgraded or abandoned in their renditions. It also aims at exploring the possible difficulties and
challenges that emerged during this process and might have influenced the interpreters’ linguistic choices. To achieve its aims,
the study analysed Trump’s victory speech delivered on November 6, 2016, along with four Arabic simultaneous interpretations
produced by four TV channels: Al-Jazeera, RT, CBC News, and France 24. The analysis of the study relied on two frameworks: a
macro and a micro framework. The former presents an overview of the wider context of the English speech as well as an
overview of the speaker and his political background to help understand the linguistic choices he made in the speech, and the
latter framework investigates the linguistic tools which were employed by the speaker to stir people’s emotions. These tools
were investigated based on Shamaa’s (1978) classification of emotive meaning according to their linguistic level: phonological,
morphological, syntactic, and semantic and lexical levels. Moreover, this level investigates the patterns of rendition which were
detected in the Arabic deliveries. The results of the study identified different rendition patterns in the Arabic deliveries,
including parallel rendition, approximation, condensation, elaboration, transformation, expansion, generalisation, explicitation,
paraphrase, and omission. The emerging patterns, as suggested by the analysis, were influenced by factors such as speedy and
continuous delivery of some stretches, and highly-dense segments among other factors. The study aims to contribute to a
better understanding of TV simultaneous interpreting between English and Arabic, as well as the practices of TV interpreters
when rendering emotiveness especially that little is known about interpreting practices in the field of TV, particularly between
Arabic and English.
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